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ДОДАТОК А
Лексика та її переклад українською мовою
	
	Оригінальний текст
	Український переклад

	
	Авторський стиль письма 
	

	
	I was then but a lowly Ministry of Magic employee and leapt at the chance both to augment my pitiful salary of two Sickles a week and to spend my holidays travelling the globe in search of new magical species [70, с. 11].

	
	Todaye while travailing in the Herbe Garden, I did push aside the basil to discover a Ferret of monstrous size. It did not run nor hide as Ferrets are wont to do, but leapt upon me, throwing me backwards upon the grounde and crying with most unnatural fury, ‘Get out of it, baldy!’ [70, с. 16].

	
	The Golden Snidget’s feathers and eyes are so highly prized [70, с. 87].

	
	It does, however, have a similar slapstick sense of humour [70, с. 60].

	
	The Ramora is a silver fish found in the Indian Ocean [70, с. 87].

	
	Trolls bear a humanoid appearance, walk upright, may be taught a few simple words and yet are less intelligent than the dullest unicorn and possess no magical powers in their own right except for their prodigious and unnatural strength [70, с. 12].

	
	Once a month, however, they transform into savage, four-legged beasts of murderous intent and no human conscience [70, с. 12].

	
	No fewer than seven weeks of sometimes acrimonious discussion between wizards of all nationalities were devoted to the troublesome question of magical creatures [70, с. 17].

	
	The Friar was unwillinge to believe that I had met a talking Ferret and did ask me whether I had been supping of Brother Boniface’s Turnip Wine. As my nose was still swollen and bloody I was excused Vespers [70, с. 16]. 

	
	Its favourite form is that of a sea serpent [70, с. 64].

	
	It can vanish in a puff of feathers and reappear elsewhere (the phoenix shares this ability) [70, с. 40].

	
	The fairy is a small and decorative beast of little intelligence17.
 17 Muggles have a great weakness for fairies, which feature in a variety of tales written for their children. These ‘fairy tales’ involve winged beings with distinct personalities and the ability to converse as humans [70, с. 48].

	
	Безеквівалентна лексика 

	
	Though this might surprise some first-time students of Magizoology, the problem might come into clearer focus if we take a moment to consider three types of magical creature [70, с. 12].
	Це може здивувати декого з учнів, які вперше вивчають магізоологію, але проблема окреслиться чіткіше, якщо ми розглянемо три роди магічних створінь [42, с. 7].

	
	Little could be heard over the squawking of the Diricawls, the moaning of the Augureys and the relentless, piercing song of the Fwoopers [70, с. 13]. 
	Важко було щось розчути через крякучі крики діріколів, стогони авґурій і невгамовно-пронизливі співи фуперів [42, с. 8]. 


	
	As wizards and witches attempted to consult the papers before them, sundry pixies and fairies whirled around their heads, giggling and jabbering [70, с. 13].
	У той час, як чаклуни й відьми намагалися вчитатися в документи, розкладені перед ними, довкола, кривляючись і гигочучи, кружляли найрізноманітніші ельфи й феї [42, с. 8].


	
	A dozen or so trolls began to smash apart the chamber with their clubs, while hags glided about the place in search of children to eat [70, с. 13].
	З десяток тролів почали трощити залу своїми довбнями, а баби-яги гасали скрізь у пошуках дітей собі на вечерю [42, с. 8].


	
	Muggle sightings of the yeti have been so numerous that the International Confederation of Wizards felt it necessary to station an International Task Force in the mountains on a permanent basis [70, с. 18].
	Снігова людина йєті так часто трапляла на очі маглам, що Міжнародна конфедерація чаклунів вважала за необхідне розмістити там на постійній базі Міжнародну оперативну групу [42, с. 35].

	
	Meanwhile the world’s largest kelpie continues to evade capture in Loch Ness and appears to have developed a positive thirst for publicity [70, с. 18].
	Тим часом найбільшого в світі водяника Келпі з озера Лох-Нес ще й досі ніхто не зловив, і він отримує неабияку втіху від власної популярності [42, с. 35].

	
	The centaurs, who under Muldoon had been classified as ‘beasts’ and were now under Madame Clagg defined as ‘beings’, refused to attend the Council in protest at the exclusion of the merpeople, who were unable to converse in anything except Mermish while above water [70, с. 13]. 
	Кентаври, які за Малдуна вважалися «звірами», а тепер, згідно з класифікацією мадам Клеґ, стали «людськими істотами», відмовилися прийти на засідання ради на знак протесту проти недопущення русаліїв, які, виринаючи з води, не могли спілкуватися жодною мовою, крім своєї русальської [42, с. 8].

	
	Creatures such as the Tebo, the Demiguise and the Bowtruckle have their own highly effective means of camouflage and no intervention by the Ministry of Magic has been necessary on their behalf [70, с. 18].

	Такі істоти, як тебан, напівлик чи посіпачка, самі володіють ефективними способами маскування, тож для їхнього захисту абсолютно не потрібне втручання Міністерства магії [42, с. 13].

	
	Then there are those beasts that, due to cleverness or innate shyness, avoid contact with Muggles at all costs – for instance, the unicorn, the Mooncalf and the centaur [70, с. 19].

	Ще інші звірі уникають будь-яких контактів з маґлами завдяки своєму розуму або вродженій сором’язливості – скажімо, єдинороги, місячні тельці і кентаври [42, с. 13].  

	
	The Dugbog is a marsh-dwelling creature found in Europe and North and South America [70, с. 45].
	Багнюк – істота, що живе в болотах Європи, а також Північної й Південної Америки [42, с. 19].

	
	Despite its name, the Fire Crab greatly resembles a large tortoise with a heavily jewelled shell [70, с. 48].

	Незважаючи на свою назву, вогнекраб нагадує радше велику черепаху з панцирем, інкрустованим коштовним камінням [42, с. 21].

	
	The Glumbumble (northern Europe) is a grey, furry-bodied flying insect that produces melancholy-inducing treacle, which is used as an antidote to the hysteria produced by eating Alihotsy leaves [70, с. 52].

	Мільзаджміль (північна Європа) – це сіра волохата летюча комаха, здатна виробляти патоку, яка спричиняє меланхолію й використовується як протиотрута у випадках істерії, викликаної вживанням листя аліґоції [42, с. 45].

	
	The Ashwinder is created when a magical fire is allowed to burn unchecked for too long [70, с. 41].

	Попеляшко утворюється тоді, коли магічному вогнищу дозволяють безконтрольно палати надто довгий час [42, с. 49].

	
	The Flobberworm lives in damp ditches [70, с. 49].
	Флоберв’яки водяться у вологих канавах [42, с. 62].

	
	It has been known to attack most kinds of large land
mammal and, unusually for a dragon, the Ridgeback will also feed on water-dwelling creatures [70, с. 44].
	Відомо, що він нападає чи не на всіх крупних земних ссавців, але, на відміну від інших драконів, хребтоспин харчується також і мешканцями вод [42, с. 29].

	
	The Vipertooth will feed readily on goats and cows, but
has such a liking for humans that the International Confederation of Wizards was
forced to send in exterminators in the late nineteenth century to reduce
Vipertooth numbers, which had been increasing with alarming rapidity [70, с. 44].
	Гадозуб із задоволенням харчується козами й коровами, однак має такий пристрасний апетит на людей, що наприкінці ХІХ ст. Міжнародна конфедерація чаклунів змушена була вислати спеціалістів-винищувачів для зменшення кількості гадозубів, які плодилися зі страхітливою швидкістю [42, с. 30].

	
	The ghoul, though ugly, is not a particularly dangerous creature [70, с. 52].
	Упир – потворне, але не дуже небезпечне створіння [42, с. 60].

	
	The Acromantula is a monstrous eight-eyed spider capable of human speech [70, с. 29].
	Акромантула – потворна шестиока павучиха, що має здатність розмовляти людською мовою [42, с. 18].

	
	The Hippogriff is native to Europe, though now found worldwide [70, с. 58].
	Гіпогриф родом з Європи, хоч зараз проживає по цілому світі [42, с. 21].  

	
	Originating in Greece, the Hippocampus has the head and forequarters of a horse and the tail and hindquarters of a giant fish [70, с. 58].
	Гіпокампус родом із Греції. Має голову й перед коня, а задню частину тулуба й хвіст – величезної риби [42, с. 23].


	
	The Erkling is an elfish creature which originated in the Black Forest in Germany [70, с. 46].
	Ерклінґ – ельфоподібна істота, що походить з Чорного лісу в Німеччині [42, с. 31].

	
	The Clabbert is a tree-dwelling creature, in appearance something like a cross between a monkey and a frog [70, с. 38].
	Клаберт – істота, що мешкає на деревій нагадує своїм виглядом щось середнє між мавпою та жабою [42, с. 39]. 


	
	Nifflers are often kept by goblins to burrow deep into the earth for treasure [70, с. 75].
	Ніфлерів часто використовують ґобліни, щоб ті заривалися глибоко під землю у пошуках скарбів [42, с. 47].

	
	Crup owners are legally obliged to remove the Crup’s tail with a painless Severing Charm while the Crup is six to eight weeks old, lest Muggles notice it [70, с. 38].

	Згідно із законом власники крупів зобов’язані видаляти хвіст своїм вихованцям за допомогою безболісних відривальних чарів у віці від шести до восьми тижнів, щоб маґли їх не помітили [42, с. 42]. 

	
	The Kappa is a Japanese water demon that inhabits shallow ponds and rivers [70, с. 64].
	Кап – японський водяний демон, який живе в мілководних ставках і річках [42, с. 36].

	
	Doxys are found throughout northern Europe and America, preferring cold climates [70, с. 41].
	Доксі населяють північну Європу та Америку, надаючи перевагу прохолодному клімату [42, с. 27].

	
	Imps eat small insects and have breeding habits much like the fairies, though imps do not spin cocoons; the young are hatched fully formed at around one inch in length [70, с. 60]. 
	Імпи їдять маленьких комашок і розмножуються подібно до фей, хоч і не прядуть коконів. Їхні малята завдовжки два-три сантиметри, вилуплюються цілком сформовані [42, с. 34].

	
	The Kneazle has an uncanny ability to detect unsavoury or suspicious characters and can be relied upon to guide its owner safely home if they are lost [70, с. 67].
	Кнізл володіє дивовижною здатністю виявляти підозрілих типів з поганою репутацією, а ще він може безпечно допровадити свого хазяїна додому, якщо той заблудився [42, с. 40].

	
	The Moke is a silver-green lizard reaching up to ten inches in length and is found throughout Britain and Ireland [70, с. 73].
	Мока – срібно-зелена ящірка, що сягає двадцяти п’яти сантиметрів завдовжки і поширена по всій Британії та Ірландії [42, с. 45].  

	
	The Plimpy is a spherical, mottled fish distinguished by its two long legs ending in webbed feet [70, с. 81].
	Плімп – ряба куляста риба з довгими перетинчастими лапками [42, с. 49].  


	
	The Lobalug is found at the bottom of the North Sea [70, с. 44].  
	Лобалуг живе на дні Північного моря [42, с. 44].  

	
	The Malaclaw is a land-dwelling creature found mostly on rocky coastlines around Europe [70, с. 71].   
	Пляпазур – це істота, що мешкає переважно на скелястих узбережжях Європи [42, с. 49].  

	
	Though alarming in appearance, sea serpents are not known ever to have killed any human, despite hysterical Muggle accounts of their ferocious behaviour [70, с. 90].  
	Страхітливі з виду, морські змії ще ніколи не вбили жодної людини, незважаючи на всі історичні маґлівські оповідки про їхню жорстокість і лють [42, с. 46].  

	
	The Billywig’s wings are attached to the top of its head and are rotated very fast so that it spins as it flies [70, с. 34].

	Крильця козлокоса розміщуються на голові і крутяться з такою швидкістю, що він обертається в польоті, наче пропелер [42, с. 41].  

	
	The longer the Nogtail is left undetected and the bigger it grows, the longer the blight on the farm into which it has entered [70, с. 76].  
	Чим довше клинохвіст залишається непоміченим і чим крупніший він виростає, то більшої шкоди завдає він тій фермі, в яку проник [42, с. 40].  

	
	The Jobberknoll (northern Europe and America) is a tiny blue, speckled bird which eats small insects [70, с. 63].  
	Дуроспівка (північна Європа й Америка) – крихітна блакитна в цяточку пташка, що харчується малесенькими комашками [42, с. 31].  

	
	Ironbellies have been subject to constant observation by the Ukrainian wizarding authorities ever since an Ironbelly carried off a (mercifully empty) sailing boat from the Black Sea in 1799 [70, с.‬ 45].  
	Залізопузи перебувають під пильним наглядом Української чаклунської ради, відколи 1799 року якийсь залізопуз поцупив на Чорному морі цілий вітрильник (на щастя, без людей) [42, с. 31].  

	
	The Longhorn has dark-green scales and long, glittering golden horns with which it gores its prey before roasting it [70, с. 44].  
	Довгоріг має темно-зелену луску й довгі блискучо-золотисті роги, на яку він наштрикує свою здобич перед тим , як її підсмажити [42, с. 30].  

	
	The Erumpent is a large grey African beast of great power [70, с. 47].  

	Різкопоривець – величезний сірий африканський звір, наділений великою потугою [42, с. 53].  

	
	From that day on, any Muggles fishing in that particular patch of sea have found their nets come up ripped and empty, owing to the Shrakes swimming deep below [70, с. 91].    
	Відтоді будь-який маґл, що рибалив у цій частині океану, витягав з води лише порожні й подерті шрейками сіті [42, с. 65].  

	
	Chimaera eggs are classified as Grade A Non-Tradeable Goods [70, с. 37].  
	Яйця химери належать до неринкових товарів класу «А» [42, с. 63].  

	
	It is kept as a pet by those who enjoy its kaleidoscopic colour changes, and its venom is one of the few substances known to kill Horklumps [70, с. 93].  
	Його отрута – одна з небагатьох речовин, здатна вбивати горколумпів [42, с. 57].  

	
	The Streeler is a giant snail that changes colour on an hourly basis and deposits behind it a trail so venomous that it shrivels and burns all vegetation over which it passes [70, с. 93].  
	Стрілер – велетенський слимак, який щогодини міняє свій колір і залишає по собі такий отруйний слід, що вся рослинність, по якій він повзе, всихає й горить [42, с. 57].  

	
	Snidget sanctuaries exist worldwide [70, с. 92].  
	Заповідники сничиків існують по всьому світу [42, с. 57].  

	
	The Lethifold is a mercifully rare creature found solely in tropical climates [70, с. 68].  
	Смертефалд – це, на щастя, доволі рідкісна істота, що може існувати лише в місцинах із тропічним кліматом [42, с. 56].  

	
	The Runespoor originated in the small African country of Burkina Faso [70, с. 88].  
	Рунослід походить з невеличкої африканської країни Буркіна-Фасо [42, с. 54].  

	
	The Ramora is a silver fish found in the Indian Ocean [70, с. 87].  
	Рамора – срібляста риба, що живе в Індійському океані [42, с. 52].  

	
	The Porlock is a horse-guardian found in Dorset, England, and in Southern Ireland [70, с. 82].  
	Порлок – охоронець коней, побутує в Дорсеті (Англія) та в Південній Ірландії [42, с. 51].  

	
	The Occamy is found in the Far East and India [70, с. 78].  
	
Оками водяться на Далекому Сході та в Індії [42, с. 48].   

	
	Художні засоби 
	

	
	Once a month, however, they transform into savage, four-legged beasts of murderous intent and no human conscience [70, с. 12].

	Одначе раз на місяць вони перетворюються на диких чотирилапих звірів з кровожерливими намірами й відсутністю людського сумління [42, с. 7].

	
	Muggle persecution of wizards at this time was reaching a pitch hitherto unknown and sightings of such beasts as dragons and Hippogriffs were contributing to Muggle hysteria [70, с. 16].
	Переслідування чаклунів сягнуло в той час небачених масштабів, а поява таких звірів, як дракони чи гіпогрифи лише роздмухувала маґлівську істерію [42, с. 11].


	
	No fewer than seven weeks of sometimes acrimonious discussion between wizards of all nationalities were devoted to the troublesome question of magical creatures [70, с. 17].
	Клопіткому питанню магічних істот було присвячено майже сім тижнів доволі ядучих дискусій між чарівниками всіх національностей [42, с. 11].


	
	Phoenix song is magical: it is reputed to increase the courage of the pure of heart and to strike fear into the hearts of the impure [70, с. 80].
	Спів фенікса – магічний; він здатен вселити відвагу в тих, у кого чисте серце, і сповнює жахом нечисті серця [42, с. 61].

	
	Its body is smooth and pale grey, it has bulging round eyes on top of its head and four spindly legs with enormous flat feet [70, с. 73].
	У тельця гладеньке блідо-сріблясте тіло, вибалушені круглі очі на маківці й чотири довгі хирляві ноги з дуже пласкими видовженими копитами [42, с. 45].

	
	I looked up to see that deathly shadow being thrown into the air upon the horns of my Patronus [70, с. 69].

	Підвивши погляд, я побачив, як мій патронус підчепив своїми рогами смертоносну тінь і жбурнув її високо вгору [42, с. 56].

	
	It generally avoids human contact, is more likely to allow a witch to approach it than a wizard, and is so fleet of foot that it is very difficult to capture [70, с. 97].
	Єдиноріг зазвичай уникає контакту з людьми, підпускає до себе радше відьом, аніж чаклунів, і такий прудконогий, що його важко впіймати [42, с. 33]. 

	
	The Bundimun at rest resembles a patch of greenish fungus with eyes, though when alarmed it will scuttle away on its numerous spindly legs [70, с. 35]. 
	Непотривожена бундімунка нагадує зеленувату плісняву з очима, але коли її налякати, вона квапливо втікає, перебираючи численними хирлявими лапками [42, с. 19]. 

	
	True conversation, however, is beyond the wit of the Jarvey, which tends to confine itself to short (and often rude) phrases in an almost constant stream [70, с. 62].
	Однак для ведення повноцінних розмов йому бракує інтелекту, тому він обмежується короткими (незрідка вульгарними) фразами, що фонтанують з нього безперервно [42, с. 25].

	
	The head has short horns and the wide mouth, which appears to be grinning, is full of razor-sharp teeth [70, с. 38].
	На голові в нього короткі ріжки, а широка пащека з гострими, як лезо, зубами шкіриться в постійній насмішці [42, с. 39].

	
	It is around half an inch long and a vivid sapphire blue, although its speed is such that it is rarely noticed by Muggles and often not by wizards until they have been stung [70, с. 34]. 
	Довжина її разючо-синього, мов сапфір, тіла не більше сантиметра, проте швидкість в неї така, що маґли її майже не помічають, та й деяким чарівникам це вдіється лише після того, як козлокос їх ужалить [42, с. 41].

	
	The Billywig’s wings are attached to the top of its head and are rotated very fast so that it spins as it flies [70, с. 34].
	Крильця козлокоса розміщуються на голові і крутяться з такою швидкістю, що він обертається в польоті, наче пропелер [42, с. 41].

	
	Trolls bear a humanoid appearance, walk upright, may be taught a few simple words and yet are less intelligent than the dullest unicorn and possess no magical powers in their own right except for their prodigious and unnatural strength [70, с. 12].
	Тролі зовні нагадують людей, ходять на двох ногах, їх можна навчити кільком простим словам, але вони тупіші за найтупішого єдинорога і не володіють жодними магічними якостями за винятком дивовижної й надприродної фізичної сили [42, с. 8]. 

	
	Wizards avoided Augurey nests for fear of hearing that heart-rending sound, and more than one wizard is believed to have suffered a heart attack on passing a thicket and hearing an unseen Augurey wail [70, с. 31].
	Чарівники обходили стороною авґурині гнізда, остерігаючись почути це душогубне пулькання, — подейкували, що не один чаклун зазнав серцевого нападу, коли, проходячи повз чагарник, раптом чув голосіння невидимої авґурії [42, с. 17].

	
	The gnome can be expelled from the garden by swinging it in circles until dizzy and then dropping it over the garden wall [70, с. 53].
	Гнома можна вигнати з саду, розкрутивши його над головою, аж поки йому світ замакітриться, а тоді пошпурити його через огорожу [42, с. 24].

	
	If any Muggle is unwise enough to confide in another that he has spotted a Hippogriff winging its way north, he is generally believed to be drunk or a ‘loony’ [70, с. 18].
	Якщо який-небудь маґл необачно розкаже приятелеві, що він побачив летючого гіпогрифа, усі вважатимуть, що він або перепив, або «звихнувся» [42, с. 13].

	
	The Grindylow has very long fingers, which, though they exert a powerful grip, are easy to break [70, с. 55].
	Ґринділ має довжелезні пальці, завдяки яким він володіє мертвою хваткою, але їх легко можна поламати [42, с. 25].

	
	The Bowtruckle, which eats insects, is a peaceable and intensely shy creature but if the tree in which it lives is threatened, it has been known to leap down upon the woodcutter or tree-surgeon attempting to harm its home and gouge at their eyes with its long, sharp fingers [70, с. 35].
	Це миролюбне й дуже полохливе створіння, та якщо постає загроза дереву, на якому вона живе, посіпачка може стрибнути на лісника чи лісоруба, який завдає шкоди її житлу, і впивається йому в очі своїми довгими й гострими пальчиками [42, с. 51].

	
	Багатозначні слова 
	

	
	Fantastic Beasts and Where to Find Them represents the fruit of many years’
travel and research [70, с. 11].
	ФАНТАСТИЧНІ ЗВІРІ ТА ДЕ ЇХ ШУКАТИ – це плід багаторічних мандрівок і досліджень [42, с. 6].

	
	As we see, the mere possession of two legs was no guarantee that a magical creature could or would take an interest in the affairs of wizard government [70, с. 13].
	Як бачимо, наявність у істоти двох ніг аж ніяк не гарантує, що вона захоче чи зможе брати участь у засіданні чаклунського уряду [42, с. 8]. 

	
	Muldoon’s successor, Madame Elfrida Clagg, attempted to redefine ‘beings’
in the hope of creating closer ties with other magical creatures [70, с. 13].
	Малдунова послідовниця, Ельфріда Клеґ. Спробувала чіткіше окреслити визначення «людської істоти» в надії нав’язати тісніші контакти з іншими магічним створіннями [42, с. 8].

	
	All that concerns us here is the fate of those
fabulous beasts that, like ourselves, would have to be concealed if Muggles were
ever to be convinced there was no such thing as magic. [70, с. 17].
	Нас цікавить лише доля тих легендарних звірів, що мусили, як і ми самі, ховатися від маґлів, щоб остаточно переконати їх у тому, що чарів не існує [42, с. 11].

	
	Each wizarding governing body will be responsible for the concealment,
care and control of all magical beasts, beings and spirits dwelling within its
territory’s borders [70, с. 17].
	Кожна чаклунська організація несе відповідальність за секретність, догляд і контроль за всіма магічними звірами, істотами та духами, що перебувають у межах контрольованих ними території [42, с. 12].

	
	Tibet and Scotland are two of the most
persistent offenders [70, с. 18].
	Тибет і Шотландія належать до найупертіших правопорушників [42, с. 12].

	
	Not until 1811 were definitions found that most of the magical community
found acceptable [70, с. 14].
	Лише 1811 року було узгоджено визначення, які задовольнили більшість магічної громади [42, с. 9].

	
	In extreme cases, such as that of the Quintaped, whole
areas have been made unplottable [70, с. 19]. 
	У деяких екстремальних ситуаціях, як от, скажімо, у випадку з квінтолапом, довелося знекартлювати цілі території [42, с. 14].

	
	These offer an at-a-glance
guide to the perceived dangerousness of a creature. The five categories are as follows… [70, с. 22].
	Завдяки цьому можна отримати загальні уявлення про рівень загрози кожної з таких істот. Ця класифікація складається з п’яти таких категорій … [42, с. 19].

	
	The young hatch in six to
eight weeks [70, с. 29].
	Малі павучата вилуплюються протягом шести-восьми місяців [42, с. 18].

	
	The Augurey is a native of Britain and Ireland, though sometimes found
elsewhere in northern Europe [70, с. 31]. 
	Батьківщина авґурїї – Британія та Ірландія, хоч подекуди її можна зустріти і в інших країнах Північної Європи [42, с. 17].

	
	The Augurey has since enjoyed a vogue as a home weather
forecaster, though many find its almost continual moaning during the winter
months difficult to bear [70, с. 31]. 
	Відтоді за авґуріями закріпилася слава домашніх синоптиків, хоч багато кому може здатися нестерпним їхнє мало не безперервне пулькання впродовж дощових осінніх місяців [42, с. 17].

	
	The Basilisk is a brilliant green serpent that may reach up to fifty feet in
Length [70, с. 33].
	Василіск – ядучо-зелений змій, що сягає до п’ятнадцяти метрів завдовжки [42, с. 19].

	
	Early attempts at deciding which magical creatures should be designated ‘beasts’ were extremely crude [70, с. 12].
	Перші спроби визначити, які з магічних створінь мають називатися «звірами», були вкрай необдуманими [42, с. 7].

	
	In a spirit of friendship he summoned all ‘beings’ to meet with the wizards at a summit to discuss new magical laws and found to his intense dismay that he had miscalculated [70, с. 12].
	В дружньому пориві він запросив усіх «людських істот» на саміт з чарівниками для обговорення нових магічних законів із превеликим жахом виявив свій прорахунок [42, с. 7].

	
	A dozen or so
trolls began to smash apart the chamber with their clubs, while hags glided
about the place in search of children to eat [70, с. 13]. 
	З десяток тролів почали трощити залу своїми довбнями, а баби-яги гасали скрізь у пошуках дітей собі на вечерю [42, с. 7].

	
	Grogan Stump, the newly appointed Minister for Magic, decreed that a «being» was «any creature that has sufficient intelligence to understand the laws of the magical community and to bear part of the responsibility in shaping those laws» [70, с. 14].
	Новопризначений міністр магії Ґроґен Стамп видав указ, згідно з яким «людською істотою» вважали «будь-яку істоту, яка володіла достатнім інтелектом для розуміння законів магічної спільноти і несла повну відповідальність за дотримання цих законів» [42, с. 9].

	
	Troll representatives were questioned in the absence of goblins and judged not to understand anything that was being said to them; they were therefore classified as ‘beasts’ despite their two-legged gait … [70, с. 14].
	Представників тролів було опитано за відсутності ґоблінів і визнано, що вони не зрозуміли жодного слова, відповідно, не зважаючи на їхню двоногість … [42, с. 9].

	
	Several highly intelligent creatures are classified as ‘beasts’ because they are incapable of overcoming their own brutal natures [70, с. 15].
	Деяких, наділених високим інтелектом істот, класифікували «звірами» через їхню неспроможність подолати хижацьку натуру [42, с. 10].

	
	A glance through Muggle art and literature of the Middle
Ages reveals that many of the creatures they now believe to be imaginary were
then known to be real [70, с. 16].
	Навіть побіжний огляд середньовічного маґлівського мистецтва та літератури вказує на те, що до багатьох створінь, яких тепер вважають вигаданими, тоді ставились як до справжніх [42, с. 10].


	
	However, a closer examination of Muggle bestiaries of that period demonstrates that most magical beasts either escaped Muggle notice completely or were mistaken for something else [70, с. 16].
	Однак докладніше вивчення середньовічного маґлівського бестіарію вказує на те, що більшість магічних звірів або взагалі пройшли повз увагу маґлів, або були помилково потрактовані як інші істоти [42, с. 10].

	
	How many species would we be able
to conceal from Muggle notice and which should they be? [70, с. 17].
	Чи багато різновидів можна буде приховати від маґлів і які це будуть види? [42, с. 11].

	
	Fatalities were mercifully
prevented by the brave actions of a holidaying wizarding family … [70, с. 18].
	Смертельних випадків, на щастя, вдалося уникнути завдяки хоробрим діям однієї чаклунської родини … [42, с. 12].

	
	Porlock droppings or
Streeler trails – it would be foolish to suppose that all traces of these creatures
can be hidden – appear satisfied with the flimsiest non-magical explanation [70, с. 18].
	Навіть ті маґли, що помічають кізяки порлоків або сліди стрілерів – а було б нерозважливо припускати, що всі сліди вдається замести – задовольняються хай і безглуздими, але тільки не магічними поясненнями [42, с. 13].

	
	Finally, and most commonly, we have beasts that are too small, too speedy or too adept at passing for mundane animals to attract a Muggle’s attention – Chizpurfles, Billywigs and Crups fall into this category [70, с. 19].
	Зрештою, чи не найчастіше йдеться про звірят, які  надто малі, або вельми меткі, або подібні на свійських тварин щоб привертати на себе увагу маґлів: до цієї категорії можна віднести шизопуфликів, козлокосів і крупів [42, с. 13]. 

	
	In
some cases Muggle-repelling charms will not work, as the beast’s own powers
will cancel them [70, с. 19].
	Іноді трапляється, що протимаґлівські чари не спрацьовують, бо деякі звірі застосовують свою потужну магію [42, с. 14].

	
	Cases in point are the kelpie, whose sole aim in life is to attract
humans towards it, and the Pogrebin, which seeks out humans for itself [70, с. 19].
	Йдеться про водяника келпі, єдиною метою якого є заманювання до себе людських істот, і про погребіна, що сам їх активно переслідує [42, с. 14]. 

	
	The possibility of a Muggle being alarmed by any of the larger or more
dangerous magical beasts has been greatly reduced by the severe penalties now
attached to their breeding and the sale of their young and eggs [70, с. 19].
	Ймовірність того, що маґлів можуть налякати якісь великі або небезпечні магічні чудовиська, зараз майже виключена завдяки запровадженню суворих покарань за розведення цих бестій або продаж їхніх малят чи яєць [42, с. 14].

	
	The Department
for the Regulation and Control of Magical Creatures keeps a strict watch on the
trade in fantastic beasts [70, с. 19].
	Відділ нагляду й контролю за магічними істотами пильно стежить за будь-якими спробами торгівлі фантастичними створіннями [42, с. 14].

	
	The measures described above merely hint at the full scope and extent of the
work done by the Department for the Regulation and Control of Magical
Creatures [70, с. 21].
	Вище описані заходи лише деякою мірою дають змогу зрозуміти весь масштаб і обсяг роботи, виконуваної Відділом нагляду й контролю за магічними істотами [42, с. 15].

	
	If the food source is sufficient (the Basilisk will eat all mammals and birds
and most reptiles), the serpent may attain a very great age [70, с. 33].
	Якщо в нього буде достатньо їжі (а Василіск харчується всіма видами ссавців і птахів, а також більшістю плазунів) змій може прожити надзвичайно довго [42, с. 20].

	
	The creation of Basilisks has been illegal since medieval times, although the
practice is easily concealed by simply removing the chicken egg from beneath
the toad when the Department for the Regulation and Control of Magical
Creatures comes to call [70, с. 33].
	Виведення Василісків було оголошено незаконним ще за часів середньовіччя, хоч факт цієї процедури легко приховати – достатньо забрати куряче яйце з-під жаби, якщо Відділ нагляду й контролю за магічними істотами нагряне з перевіркою [42, с. 21]. 

	
	Generations of
young Australian witches and wizards have attempted to catch Billywigs and
provoke them into stinging in order to enjoy these side effects, though too many
stings may cause the victim to hover uncontrollably for days on end, and where
there is a severe allergic reaction, permanent floating may ensue [70, с. 34].
	Цілі покоління юних австралійських відьом і чарівників намагалися впіймати козлокосів і змусити їх себе вкусити, щоб насолодитися цим побічним ефектом, хоч передозування укусами може призвести до того, що жертва цілими днями безконтрольно ширятиме в повітрі, а іноді в наслідок потужної алергічної реакції взагалі не зможе приземлитися [42, с. 41].


